Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mA j Anaki-kAmbhOji 


In the kRti 'mA jAnaki ceTTa' - rAga kAmbhOji - Sri tyAgarAja 
describes the greatness of sltA and how Sri rAma attained even higher greatness 
because of what she did and did not do. 

P mA jAnaki 'cETTa paTTaga 

2 maharAj av( ai) tivi 

A 3 rAj a rAj a vara rAj Iv( A)ksha vinu 

rAvaN(A)ri(y)ani rAjillu klrtiyu (mA) 

C kAnak(E)gi Ajna mlraka 

mAy(A)kAram(u)nid Sikhi centanE(y)uNDi 

4 dAnavuni veNTanE cani aSOka 

taru mUlan(u)NDi 

vAni mATalaku kOpagind kaNTa 

5 vadhiyincakanE(y)uNDi 

Sri nAyakayaSamu nlkE kalga 

j Eya lEdA tyAgarAj a paripAla ( mA) 

Gist 

O Most excellent of Emperors! O Lotus Eyed! O Consort of lakshml! O 
Nourisher of this tyAgarAja! 

Listen. 

You attained greatness because you married our Mother jAnaki! 

You attained great fame as vanquisher of rAvaNa because you married 
our Mother jAnaki. 

(a) Proceeding (along with You) to the forest 

(b) donning shadow form, without disobeying your command, 

(c) remaining with Fire- God (in Her true form), 

(d) having gone (in shadow form) along with the demon, 

(e) remaining at lanka under the aSOka tree. 



did She not indeed bring great fame (as vanguisher of rAvaNa) to You by 
not reducing him to ashes by her eyes by getting enraged by his words? 

Word-by-word Meaning 

P You attained greatness (maharAjavu aitivi) (maharAjavaitivi) because 
you married (ceTTa paTTaga) (literally take hand in marriage) our (mA) Mother 
jAnaki! 

A O Most excellent (vara) of Emperors (rAja rAja)! O Lotus (rAjlva) Eyed 
(aksha) (rAjlvAksha)! listen (vinu); 

You attained great (rAjillu) (literally shining) fame (klrtiyu) as (ani) 
vanguisher (ari) (literally enemy) of rAvaNa (rAvaNAriyani) 
because you married our Mother jAnaki. 

C Proceeding (Egi) (along with You) to the forest (kAnaku), donning (unid) 
shadow (mAya) form (AkAramunu) (mAyAkAramunid) without disobeying 
(mlraka) your command (Ajna) ( kAnakEgiyAj na) , remaining (uNDi) with 
(centanE) (literally near) (centanEyuNDi) Fire-God (Sikhi) (in Her true form), 

having gone (cani) (in shadow form) along with (veNTanE) rAvaNa - the 
demon (dAnavuni), remaining (uNDi) at lanka under (mUlanu) (literally at the 
root) (mUlanuNDi) the aSOka tree (taru), 

O Consort (nAyaka) of lakshml (Sri)! did She not (lEdA) indeed bring 
(kalga jEya) (literally produce) great fame (yaSamu) to You (nlkE) 

by not redudng him (rAvaNa) to ashes (vadhiyincakanE uNDi) (literally 
not slaying) (vadhiyincakanEyuNDi) by her eyes (kaNTa) by getting enraged 
(kOpagind) by his (vAni) words (mATalaku)? 

O Nourisher (paripAla) of this tyAgarAja! You attained greatness because 
you married our Mother jAnaki ! 

Notes - 
Variations - 

References - 

4 - dAnavuni veNTanE cani - According to vAlmlki rAmAyaNa (AraNya 
kANDa) http://www.valmikiramavan.net/ - 

vAmEna sltAM padmAkshIM mUrdhajEshu karENa saH | 
UrvOstudakshiNEnaivapari-jagrAhapANinAII (49- 17) 
tasyAs-tad vimalaM vaktram-AkASO rAvaNAnkagaM | 
na rarAj a vinA rAmaM vinAlam- iva pankaj aM 1 1 ( 52 - 18) 

"With his left hand he caught hold of the Lotus eyed sltA by her locks, 
while with his right hand he dasped her by her thighs. 

Lying in the lap of rAvaNa in the air, that fair countenance of sltA did not 
shine bereft as she was without Sri rAma any more than lotus detached from it 
stalk" 


For a great bhakta like Sri tyAgarAja, abduction of sltA, by violating her 
physically, would look preposterous. Therefore, Sri tyAgarAja follows the line of 
adhyAtma rAmAyaNa. (Sri tulasidAsa also has adopted the same line in his 
rAmcaritra mAnas.) According to adhyAtma rAmayaNa, Sri rAma instructs sltA 
to hide her real form in the fire and don 'shadow' (chAya) form; to stay thus for 
one year till rAvaNa is killed and then be restored. Accordingly, it was not real 
sltA who was abduded by rAvaNa but her shadow (mAyA). Source - adhyAtma 
rAmAyaNa (tamizh) translated by 'Harini'. 


5 - vadhiyincakanEyuNDi - At lankA, sltA was kept captive under an 
aSOka tree. There, when rAvaNa threatened sltA that she would be forcibly taken 
to the gynaeceum as his queen, sltA was indeed enraged and uttered the 
following words (as per vAlmlki rAmAyaNa - sundara kANDa, Chapter 22) - 

asandESAttu rAmasya tapascAnupAlanAt | 

na tvAm kurmi daSa-grlva bhasma bhasmArha-tEjasA 1 1 20 1 1 

"Though I am capable of reducing you to ashes by my own power, I do 
not do so because I do not have the mandate of Sri rAma and also because I want 
to preserve the power of my asceticism. " 

Sri tyAgarAja states that sltA, by sparing rAvaNa's life, brought glory to 
Sri rAma as the vanquisher of rAvaNa. 

Comments - 

1 - ceTTa paTTu - Take hand in marriage - 'pANi grahaNa'. 

"pANi grahaNa (Vedic) - Literally this means 'holding of hands'. Because 
this is the first most important Vedic ritual; scholars believe that this should be 
done during the auspicious time. Normally the bride folds fingers of her right 
hand into a conical form upwards and the groom holds it in his hand folded 
downwards by surrounding all her fingers. (One authority says that 'If he holds 
her hand leaving her thumb then they both will have only female children and if 
he holds only her thumb leaving out the fingers, then they will have only male 
children') . The following prayers are recited by the groom: - 

"Hey maid, I am holding your hand so that you will have several good 
children and live happily with me till ripe old age. The God Aryama has given you 
to me to lead the life of a householder.' 

The gods Bhaga and Agni were leading this life before me with you and 
have now given you to me for the purpose of raising my family.' 

"Hey Goddess Saraswathi, you are blessed with all the luck, riches and 
food and so we who have held our hands today, hope to get riches and pleasures 
by your blessing. I announce this loudly in front of all so that you will definitely 
bless me.' 

'Hey Maid, Let Vayu (god of wind) who has the capacity to travel in all 
directions, who keeps a gold coin in his hand to give to those who pray him and 
who is the friend of fire God (Agni) who has the capacity to purify everything as 
well as the capacity to make raw food eatable, enter your mind and make you love 
me for every minute of our future lives.'" 

Source - http://www.keralaiyers.com/ iyer wdnq5.html 

2 - maharAju - The literally meaning 'emperoT is not applicable here. 
This is a way of speaking in telugu for (a) benediction (b) prosperity, greatness or 
fame (c) and whole-hearted consent. 

3 - rAjA rAja vara rAjlvAksha - the word 'vara' can be attached to either 
of the two epithets - 'rAja rAja' or 'rAjlvAksha'. 


Devanagari 

T T. ^RT ^IHfcb 
T^rp3T(t)1?fW 


3T. cfT <m1(^T)^T MH 

T^r(w)fr(^r)^T Tifaf wrt (tit) 
r. ^R(%)frT 3W T^T 
TTT(^T)^R(TT)f^r TWM 
RRfR RfR 3T#3FT 

cfT^T ¥i^ ■##[% 

o 

rWt^trC^)^ 

HRcfr P?FT Rt% chRI 
% ^T TRFRM WW (TfT) 

English with Special Characters 

pa. ma janaki cetta pattaga 
maharaja(vai)tivi 
a. raja raja vara raji(va)ksa vinu 
rava(na)ri(ya)ni rajillu kirtiyu (ma) 
ca. kana(ke)gi ajna miraka 
ma(ya)kara(mu)nici sikhi centane(yu)ndi 
danavuni ventane cani asoka 
tarn mula(nu)ndi 
vani matalaku kopaginci kanta 
vadhiyincakane(yu)ndi 
sri nayaka yasamu nike kalga 
jeya leda tyagaraja paripala (ma) 

Telugu 

£>. <£p sp&§ T3dD 

CD CD 

<&^cps3(c3)S(!D 
<59. CP33 CP S3 £6 CP2§(5P)|[ £)&) 

p<£(ep)8(c&)£> cpsSod i8c&o (<£p) 

co — o 

£). P&(lf)P) <5933 
sr 



— o <3 

cr3^)3 c 3 es>^ 33 &>%*£ 
eSdo 3^0(30)^ 

o 

g^SbPlS! 2 ^ 

tJ o 


^(^ocosr-^^Cc&o)^ 


,§, ^o&£ o&^&x) Slf So 

w n 

S§ 0 &) eScJ 35 e^gdCPSS SbQ^o (<&P) 


Tamil 

U. LDrr gOfTioffTcfi QffLL- L1L_I fE 3 

LDeyDij[T^(iar)eu)^lQSl 
ijrrgo ijrrgo euij ijrTg8(Qjrr)<9«% oSlgpi 
IJ[TQj(io®TrT)[fl(Uj)io5 ! fl ljrrg51iobg)J <S[t^lLL| (LDrr) 
ff. <9dIT < oOT ( Co c95 ) c^l 3 ^-^a 3 ^ LSlJcS 

mn'(ujn')<g5n'ij((Lp)io5 ! fl#l er6)£\ z Qajij£5G(oOT(u^)0roTix)_ 3 

^IT 3 (o&T(Si_|(o?5 S n (olSLJioffffTI Co<oOT ffioSfl ^ Co6rVrT3> 

£50 PJ-DSL)(CTl)io8OTlq- 3 

eurrissfl LDrri_cu 0 GarTudl 3 ^.^ aaron_ 

<aj^ 4 uSl(0a : <sGioCT(u^)0roTiq. 3 

l^f, rzjrruja u_i0i>(Lp i§Ga ad)® 3 

Gsdili Geu^n 3 £5u_jrTa 3 ijrTgo urflurrco (ldit) 

CTLDgj arra>T<£laniiJ anau LSl^^^aurTsuejTGprT 
Qu0rB^ana u_irT<£laJTrnjj! 

Gurrrrerrffisrfleb GLoGoirTGaiT! SLDsua aarorarorn! GaaT, 
|§irrmajaRTrana>T QsueffTGprTQ«iT«iT^ ^laLp L|a(LgLb 

CTLDgd arT 65 T^)anuj anau LSI^^^aurrsuanGprr! 

arT 65 Ta^^lrr )0 (£_i_an) Qaangu, ( 2 _ 65 Taj) ^^anaror i_SrrrT§|, 
LDniu e_0ansu ujarcflrrjaj, (^rrein) ,u^|a<£laifliiSli_GLD uS^rrjaj, 
(LDmu e_0GLji_ein) anwiajanii— an Qaangu, ^Garra 
ld 1% uSl aifl aS) 0 rj aj , 

^suauaj Qanpatsrjag, ^6p(Lpri)rri] aaRnaaflaJTmsurrGuj 
(^suanaiT) suan^aarr^l0r5aj / 

LDrr LDarorrTGTTrT ! qa(LgaiTaGa <£lani_aaa 
Qauj£50U6TT6ffrGrDrT? ^lajrrarrrraanaiTU GuapGajrrGaJT! 

CTLDaj arra>T<£lanuj ana LSli^^^aiTrTsueifTGprT 
Qu0rj^ana Lurr^aurriij! 

,u^a<£larfl - ^a^arfl G^suan 
^rraiTsuan - ^rrmsuaRnan 



Kannada 


S). 2 ±ra 2 ssd& a §&3 

fe 3 fe 3 

W. 0326 0326 ^6 0325e(353)^ <£^3 

O323(ra3)0(Q±))£> 032Se» &e0cdoo ( 2 ±ra) 
2i. 53^(Se)h <i?26 ^Ded^ 

2 ±ra(cdj 3 ) 53 d( 2 ±o )^23 §>s 0 23 d^e(cdoc>)£| 
£33d<d)c\) oSCQc^C 2 8c\) t9^J3C^ 

&3 

deb 2±j3e)(do)2| 

033^) 2±ra&3<oi) loch's? 3 3e© 

2 d fe 3 


^§dOD < s£& 3 e(ai»)e| 

i§jt ? 33 oid cdoddDD £>e§e 


eSecda <dec33 33^0326 ^0 sj3<o (s&s) 


Malayalam 

oJ. (20 SOCDdBol ©sJ§ n_l§CO 

(2 aO © 0 S3 ( © © QJ ) (3)1 Qjl 

ora. ©o^ ©o^ oj© ©os°l(ojo)<ft>ad ojIodj 

©oqj(6tdo)©1(cq))(id1 ©o^Iojj dft.1©©)1cn)^ (tao) 
i3j. d0oOCT)(cSd0o)a)1 (3©)©©©) (2l©d0o 

(2O(QQ)O)d0DO©(l2j)(lDl<ij1 C©1©il ©aJ0TO)(B(D(CQ)j)6nDCU)1 
©ocdqjjcdI ©ojcttsgoo rjcril (3racsc©Od03 
©>©j a]ej(ooj)©rnajo 1 
qjoodI (2osojd03^ Gcft.0oja)1©aj1 dft.6n§ 

OJ CJOl CQ)1 6mj eft. G CD ( OQ) ] ) 6TT) CUOl 

tc©°l CDOCCDdBo CQ)C©(2J OOlCEdBo cSdGLICO 

GSCQ) eej(30 ©M>OC/)©OS njffllnjoej ((20) 

Assamese 

cut' ^tt^T 

v 5 T. M f?P| 



F. FFF(CF>)R ^53 fw 

FfatT)FFF(^)RfF RtRt cftoopR 

fh^jR cff^ft fR FjjpttF^ 

V34 3 ^fF(‘J)R 

FtR Fth^ C^t^tRffe fRj 
fRR^fffopR 

# FtW tFRj) %7F F>F 

cfff c=wf ^fnffs? fRfff (Ft) 

Bengali 

F. Ft vSTFR" CFt FtH 
FFF^3?(()F)RR 

W. FtFF FFS? FF FtF^t(Ff)W Rj 
FtF( c tt)§(F)R Ffe| (Ft) 

f. fff(cf>)Rt 

Ft(Ft)FFF(^)RR RtRt CF^FTGpR 
FtF^R CFFjFT fR WPttF^ 

V3F 7 ^ftX'pR 

FtR Ftb'F^ CFFFRRq fRj 
fRR^fffopR 

# FtW F 2 ^ %F> F>F 

C'StFT FWt ^FtFFFS? FRFFF (Ft) 

Gujarati 

H. HI "YlFtB *ldd Hdd°L 

H(§*?l c v(4)CclRl 
m ?i*y q.? ?L^(cu)^i Pk 
?Lq.(^LL)P(U)Pl ?LpVGa ilKu (Hi) 



*i. si<£)Pi hI?s 

Hl(4L)5P(H)Pt& PlFh ^4(M)[$S 

tl^Pl ^.Pt ^lU 

cl^ °Ha(^)[$s 

cuPl HldGlS sluPiOu. S^d 

qPiPi^.5^(u)[$s 

*0. 4LU5 U?LH 5C-°L 

^4. C-Ul c4l°l£l c Y hRhICH. (HI) 

Oriya 

0- 911 0100 600 00Q 
00QIQ(6i)G@ 

21- QIQ QIQ @Q QIQ1(@I)0 §0 

cx 

QI@(0l)Q(0,)0 0100 01G^ (01) 

0- 010(60)0 Sllffii 0100 

01(0,1)010(0)00 00 60060(^)S, 

0I0@0 6@TO 00 216010 

cx 

G0 00(0)1, 

CX O'. cx 

@10 01000 60100® 0^ 

cx 

@aa^060(^)s, 

01 010,0 000 0160 000 
— 1 CX \ 

6Q0, 6001 GHIQQIQ 00010 (01) 

Punjabi 

U. W rPTjfc tfc 

>raw( 4 )fefe 

M. d'rl d'rl 3 T rft(^ T )sn? fert 

^(^ T )fe(^T)fe ^frTS oflfddy (T-T) 


tT. oTT^o^fcTF 1 Pd I ni 7-Hdo( 



K T (^ : r)^(H)fefe feftf dA3<S(g)fe3 

>jf^f 

33 KH(3)fe3 

T-P^Hot tuPdlfed 5^33 

T^t SW 7TOK <ftst 3H3T 
i=P3 H3 1 33'dld'rl iffem (t-T) 



